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Блок 1.Дисциплины (модули) 270 270 10048 10048 4348 4575 1125 138 29 1044 96 162 42 156 495 135 28 1048 64 96 14 64 208 14 527 153 30 1152 108 108 270 28 558 108 30 1152 36 234 306 14 450 126 30 1152 54 396 18 108 468 126 30 1116 468 36 486 126 30 1116 36 396 54 522 108 24 864 308 14 448 108 21 756 24 312 14 312 108 18 648 12 12 300 60 309 27

Обязательная часть 240 240 8640 8640 3652 3899 1089 56 29 1044 96 162 42 156 495 135 25 900 48 96 14 64 144 459 153 24 864 90 108 162 396 108 30 1080 36 234 234 450 126 29 1044 54 378 36 450 126 25 900 450 360 90 29 1044 36 378 18 504 108 21 756 280 368 108 15 540 216 216 108 13 468 240 201 27

+ Б1.О.01 Философия 1 2 2 36 72 72 36 36 2 72 18 18 36

+ Б1.О.02 Основы российской государственности 1 2 2 36 72 72 54 18 2 72 18 36 18

+ Б1.О.03 История России 2 4 4 36 144 144 118 26 2 72 36 18 18 2 72 32 32 8

+ Б1.О.04 Иностранный язык 2 5 5 36 180 180 68 112 2 72 36 36 3 108 32 76

+ Б1.О.05 Безопасность жизнедеятельности 2 3 3 36 108 108 48 15 45 3 108 16 32 15 45

+ Б1.О.06 Физическая культура и спорт 1 2 2 36 72 72 18 54 2 72 6 12 54

+ Б1.О.07 Проектная деятельность 2 3 3 36 108 108 50 58 1 36 18 18 2 72 32 40

+ Б1.О.08 Правовая и финансовая грамотность 2 2 2 36 72 72 34 38 1 36 18 18 1 36 16 20

+ Б1.О.09 Введение в информационные технологии 2 3 4 4 36 144 144 34 110 2 72 16 56 2 72 18 54

+ Б1.О.10
Информационные технологии и
программирование

34 7 7 36 252 252 126 126 4 144 18 72 54 3 108 18 18 72

+ Б1.О.11 Страноведение 5 4 4 36 144 144 54 90 4 144 18 36 90

+ Б1.О.12 Практический курс второго иностранного языка 6 45 11 11 36 396 396 180 180 36 3 108 18 90 3 108 72 36 2 72 36 36 3 108 54 18 36

+ Б1.О.13
Практикум по культуре речевого общения
первого иностранного языка

38 456 79A 33 33 36 1188 1188 492 588 108 2 72 16 56 3 108 18 36 54 5 180 108 72 2 72 54 18 4 144 72 72 4 144 72 72 6 216 56 106 54 4 144 48 96 3 108 48 60

+ Б1.О.14
Практикум по культуре речевого общения
второго иностранного языка

479 68 A 31 31 36 1116 1116 434 538 144 8 288 108 126 54 4 144 54 90 3 108 72 36 6 216 72 90 54 4 144 56 88 3 108 24 48 36 3 108 48 60

+ Б1.О.15
Практический курс перевода первого
иностранного языка

459 678 A 31 31 36 1116 1116 624 366 126 3 108 72 36 6 216 108 72 36 4 144 54 36 54 2 72 54 18 5 180 108 72 4 144 84 60 4 144 72 36 36 3 108 72 36

+ Б1.О.16
Практический курс перевода второго
иностранного языка

89A 67 33 33 36 1188 1188 498 573 117 4 144 54 90 7 252 108 144 7 252 108 144 7 252 84 114 54 4 144 72 36 36 4 144 72 45 27

+ Б1.О.17 Теория перевода 45 5 11 11 36 396 396 144 189 63 3 108 18 18 72 5 180 18 54 72 36 3 108 18 18 45 27

+ Б1.О.18 Стилистика 7 4 4 36 144 144 36 54 54 4 144 18 18 54 54

+ Б1.О.19 Лексикология 5 3 3 36 108 108 54 9 45 3 108 18 36 9 45

+ Б1.О.20
Основы научно-исследовательской работы в
переводе

3 3 3 36 108 108 36 18 54 3 108 18 18 18 54

+ Б1.О.21 Литература стран изучаемых языков 7 3 3 36 108 108 36 72 3 108 18 18 72

+ Б1.О.22
Практический курс письменного научно-
технического перевода

6 5 9 9 36 324 324 162 108 54 3 108 72 36 6 216 90 72 54

+ Б1.О.23 Системы искусственного интеллекта 3 3 3 36 108 108 72 36 3 108 36 36 36

+ Б1.О.24 Введение в языкознание 1 3 3 36 108 108 36 18 54 3 108 18 18 18 54

+ Б1.О.25 Практика устной речи 12 9 9 36 324 324 68 175 81 14 3 108 36 14 45 27 6 216 32 32 130 54

+ Б1.О.26 Практическая фонетика 2 1 8 8 36 288 288 68 166 54 28 4 144 36 14 108 4 144 32 14 32 58 54

+ Б1.О.27 Практическая грамматика 1 7 7 36 252 252 72 126 54 14 7 252 72 14 126 54

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 30 30 1408 1408 696 676 36 82 3 148 16 64 14 68 6 288 18 108 28 162 72 72 14 1 108 18 18 72 18 5 216 18 36 126 36 1 72 18 36 18 3 108 28 14 80 6 216 24 96 14 96 5 180 12 12 60 60 108

+ Б1.В.01
Профиль "Лингвистическое обеспечение
межгосударственных отношений"

6 57 889A 18 18 648 648 226 386 36 12 1 36 18 18 18 5 180 18 126 36 1 36 18 18 3 108 28 14 80 3 108 72 36 5 180 12 12 60 60 108

+ Б1.В.01.01 Практикум по деловой коммуникации 6 5 6 6 36 216 216 36 144 36 1 36 18 18 18 5 180 18 126 36

+ Б1.В.01.02 Дипломатический и деловой протокол и этикет 7 8 3 3 36 108 108 32 76 1 36 18 18 2 72 14 58

+ Б1.В.01.03 Практикум по переводу мероприятий 89 4 4 36 144 144 86 58 1 36 14 14 22 3 108 72 36

+ Б1.В.01.04
Практический курс устного последовательного
перевода (с иностранного языка на русский)

A 5 5 36 180 180 72 108 12 5 180 12 12 60 60 108

+ Б1.В.02
Элективные дисциплины (модули) по
физической культуре и спорту

2467 328 328 320 8 42 40 32 14 8 72 72 14 72 72 14 72 72 36 36 36 36

+ Б1.В.ДВ.01 Дисциплины (модули) по выбору 1 (ДВ.1) 2 3 3 108 108 48 60 3 108 16 32 60

- Б1.В.ДВ.01.01
Управление репутацией и антикризисные
коммуникации в цифровой среде

2 3 3 36 108 108 48 60 3 108 16 32 60

- Б1.В.ДВ.01.02
Технологии продвижения бренда в цифровой
среде

2 3 3 36 108 108 48 60 3 108 16 32 60

- Б1.В.ДВ.01.03 Подкастинг 2 3 3 36 108 108 48 60 3 108 16 32 60

- Б1.В.ДВ.01.04
Разработка и ведение аккаунта в социальной
сети

2 3 3 36 108 108 48 60 3 108 16 32 60

- Б1.В.ДВ.01.05
Инженерные кейсы: от практических задач к
инновационным решениям

2 3 3 36 108 108 48 60 3 108 16 32 60

- Б1.В.ДВ.01.06
Проектный менеджмент в решении инженерных
задач

2 3 3 36 108 108 48 60 3 108 16 32 60

- Б1.В.ДВ.01.07 Устойчивое развитие 2 3 3 36 108 108 48 60 3 108 16 32 60

- Б1.В.ДВ.01.08
Стратегическое и территориальное
планирование

2 3 3 36 108 108 48 60 3 108 16 32 60

- Б1.В.ДВ.01.09
Информационные технологии командной
работы и проектной деятельности

2 3 3 36 108 108 48 60 3 108 16 32 60

- Б1.В.ДВ.01.10
Организация командной работы и проектной
деятельности в онлайн-среде

2 3 3 36 108 108 48 60 3 108 16 32 60

- Б1.В.ДВ.01.11 Зеленая экономика 2 3 3 36 108 108 48 60 3 108 16 32 60

- Б1.В.ДВ.01.12
Социологическое обеспечение проектов
имиджевого продвижения

2 3 3 36 108 108 48 60 3 108 16 32 60

- Б1.В.ДВ.01.13 Технологическое предпринимательство 2 3 3 36 108 108 48 60 3 108 16 32 60

- Б1.В.ДВ.01.14 Волонтерские проекты и инициативы 2 3 3 36 108 108 48 60 3 108 16 32 60

- Б1.В.ДВ.01.15
Рекрутинговые технологии и карьерные
стратегии

2 3 3 36 108 108 48 60 3 108 16 32 60

- Б1.В.ДВ.01.16
Инновационные бизнес-идеи в социальной
сфере

2 3 3 36 108 108 48 60 3 108 16 32 60

- Б1.В.ДВ.01.17
Управление личными финансами и бизнес-
проектами

2 3 3 36 108 108 48 60 3 108 16 32 60

- Б1.В.ДВ.01.18 Психология управления и лидерства 2 3 3 36 108 108 48 60 3 108 16 32 60

- Б1.В.ДВ.01.19
Трансфер технологий и моделирование
проектов

2 3 3 36 108 108 48 60 3 108 16 32 60

- Б1.В.ДВ.01.20 Дизайн в цифровой среде 2 3 3 36 108 108 48 60 3 108 16 32 60

- Б1.В.ДВ.01.21 Деловые и digital-коммуникации в бизнес-среде 2 3 3 36 108 108 48 60 3 108 16 32 60

- Б1.В.ДВ.01.22
Проектные решения проблем устойчивого
развития

2 3 3 36 108 108 48 60 3 108 16 32 60

+ Б1.В.ДВ.01.23 Права человека и способы их защиты 2 3 3 36 108 108 48 60 3 108 16 32 60

- Б1.В.ДВ.01.24 Инклюзивная культура и коммуникации 2 3 3 36 108 108 48 60 3 108 16 32 60

+ Б1.В.ДВ.02 Дисциплины (модули) по выбору 2 (ДВ.2) 3 3 3 108 108 18 90 3 108 18 90

- Б1.В.ДВ.02.01
Критический анализ перевода специальных
текстов

3 3 3 36 108 108 18 90 3 108 18 90

+ Б1.В.ДВ.02.02 Основы переводческой скорописи 3 3 3 36 108 108 18 90 3 108 18 90

+ Б1.В.ДВ.03 Дисциплины (модули) по выбору 3 (ДВ.3) 9 3 3 108 108 48 60 14 3 108 24 24 14 60

+ Б1.В.ДВ.03.01 Практика устного последовательного перевода 9 3 3 36 108 108 48 60 14 3 108 24 24 14 60

- Б1.В.ДВ.03.02 Функциональная стилистика текста 9 3 3 36 108 108 48 60 14 3 108 24 24 14 60

+ Б1.В.ДВ.04 Дисциплины (модули) по выбору 4 (ДВ.4) 3 3 3 108 108 36 72 14 3 108 18 18 14 72

- Б1.В.ДВ.04.01 Теоретические основы специального перевода 3 3 3 36 108 108 36 72 14 3 108 18 18 14 72

+ Б1.В.ДВ.04.02 Древние языки и культуры 3 3 3 36 108 108 36 72 14 3 108 18 18 14 72

Блок 2.Практика 24 24 864 864 864 864 3 108 108 108 6 216 216 216 9 324 324 316 6 216 216 212

Обязательная часть 9 9 324 324 324 324 3 108 108 108 6 216 216 216

+ Б2.О.01(У) Ознакомительная практика 2 3 3 36 108 108 108 108 3 108 108 108

+ Б2.О.02(У)
Научно-исследовательская работа (получение
первичных навыков научно-исследовательской
работы)

8 6 6 36 216 216 216 216 6 216 216 216

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 15 15 540 540 540 540 9 324 324 316 6 216 216 212

+ Б2.В.01(П) Переводческая практика 9 3 3 36 108 108 108 108 3 108 108 104

+ Б2.В.02(П) Научно-исследовательская работа 9 6 6 36 216 216 216 216 6 216 216 212

+ Б2.В.03(Пд) Преддипломная практика A 6 6 36 216 216 216 216 6 216 216 212

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 6 6 216 216 180 36 6 216 180 36

+ Б3.01(Д)
Подготовка к защите выпускной
квалификационной работы

2 2 36 72 72 72 2 72 72

+ Б3.02(Д) Защита выпускной квалификационной работы A 4 4 36 144 144 108 36 4 144 108 36

ФТД.Факультативы 50 50 1800 1800 1068 732 28 3 108 18 14 36 54 14 504 32 16 14 192 264 6 216 144 72 6 216 144 72 9 324 18 180 126 6 216 144 72 6 216 144 72

+ ФТД.01 Коммуникативная грамматика 12 2 2 36 72 72 34 38 28 1 36 18 14 18 1 36 16 14 20

+ ФТД.02 Арабский язык 246 7 17 17 36 612 612 392 220 2 72 32 40 3 108 72 36 3 108 72 36 3 108 72 36 3 108 72 36 3 108 72 36

+ ФТД.03 Турецкий язык 246 7 17 17 36 612 612 392 220 2 72 32 40 3 108 72 36 3 108 72 36 3 108 72 36 3 108 72 36 3 108 72 36

+ ФТД.04
Интенсивный курс русской разговорной речи и
грамматики

2 4 4 36 144 144 68 76 2 72 36 36 2 72 32 40

+ ФТД.05
Основы профилактики идеологии экстремизма и
терроризма

2 2 2 36 72 72 32 40 2 72 16 16 40

+ ФТД.06 Практикум по профессиональной коммуникации 2 2 2 36 72 72 32 40 2 72 16 16 40

+ ФТД.07
Искусственный интеллект в профессиональной
сфере

5 3 3 36 108 108 54 54 3 108 18 36 54

+ ФТД.08 Русский язык и культура речи 2 3 3 36 108 108 64 44 3 108 64 44


